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AHanu3upyeTcsi CIOBapHbI COCTaB PYCCKOTO SI3bIKA C TOYKU 3PEHUS 3aUMCTBOBAHMIMA
U3 JIPYruX SI3bIKOB — JJATUHCKOTO, TPEYECKOr0, aHTJIMUCKOTO U Jp. ONUCHIBAIOTCS MPUYUHBI
3TOrO ABJIEHUA. B cTaThe rOBOPUTCS TaKKe O BIMSIHUHM Ha COBPEMEHHBIN PYyCCKHI SI3BIK JKap-
TOHU3MOB M IIPOCTOPEUYHBIX CJIOB, YTO, C OAHOW CTOPOHBI, YCIOKHSET SI3bIKOBYIO KapTHUHY, a
C JPYroil CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYET JEMOKpPATU3AlMU SI3bIKa, YCTPAHSIET U3JIMLIHIOK mnadoc-
HOCTh. Briiensitorcs cyppukcsl U npedHKCh, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPBIX HHOCTPAHHBIC CIOBA
BXOJIAT B pyCCKUil s3bIK. [lomuepkuBaeTcs, 4To OOJBIIYI0 POJib B MPOIIECCE 3aUMCTBOBAHHIA
HMHOCTPAHHBIX CIIOB MIPAIOT cpeacTBa MaccoBoii mHpopmanuu (CMU). SI3pikoBas cUTyanus
MEHSIETCSl B 3aBUCHMOCTH OT HOBBIX YCJIOBUH >ku3HHU. [Iporiecc 3auMCTBOBaHMIA SBJIsIETCS Ha
JTAHHBI MOMEHT BEIYLIEH TCHICHIIMEN PA3BUTHS COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO SI3bIKA.
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BJIUSIHUE MaCcCOBOM KYJbTYPbI; HHTCIUICKTYAIN3alWA A3bIKA, BEAYIIAd TCHACHIUA PAa3BUTHUA
SA3bIKA.
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The vocabulary of the Russian language is analyzed from the point of view of borrow-
ings from other languages - Latin, Greek, English, etc. The reasons for this phenomenon are
described. The article also talks about the influence of jargon and colloquial words on the
modern Russian language, which, on the one hand, complicates the linguistic picture, and, on
the other hand, contributes to the democratization of the language and eliminates excessive
pretentiousness. Suffixes and prefixes are identified, with the help of which foreign words
enter the Russian language. It is emphasized that the media play a major role in the process
of borrowing foreign words. The language situation changes depending on new living condi-
tions. The process of borrowing is currently the leading trend in the development of the
modern Russian language.
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CrnoBapHBIif COCTaB PycCKOTO sA3bIKa (POPMUPOBAJICS U3 UCKOHHO PYCCKUX
CJIOB M 3aMMCTBOBAHHUW U3 APYTHX S3bIKOB. OCHOBHBIM MCTOYHHUKOM ITOSIBIIE-
HUSL HOBBIX CJIOB ObLT pycCKUM s3bIK. HOBBIE CllOBa CO3/1aBalUCh Ha OCHOBE
pycckux kopHelt u addukcoB. B konie XX — Hagane XXI BB. pyccKuii sI3bIK
MOMOJHAETCS OOJBUIUM KOJIMYECTBOM HHOSI3BIYHOM JIEKCHKH, B TIEPBYIO OYe-
peab, aHMJIUIM3MaMU.

VY4eHble CUMTAIOT, YTO COLMAIBHO-UCTOpUYECKHE (DaKTOPhI BIUSAIOT Ha
MPOIECC TPOHUKHOBEHUSI HOBBIX CJIOB B ApYyrou s3wik [1, c. 26-29]. bonbiioe
KOJIMYECTBO HOBBIX CIIOB BOIUIO B pyccKkui si3bIK B »moxy lletpa I, uto Gbu10
00yCJIOBJIEHO MOJUTUYECKOM, KyJIbTYPHOIH U SKOHOMUYECKON CUTyallueH.

Ha 3aHATHSAX 1O pyCCKOMY $I3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY HEOOXOJUMO y4H-
THIBaTh TOT (PaKT, YTO YACTh JEKCUKU PYCCKOTO SI3bIKA SIBISIETCS] 3aMMCTBOBAH-
HOH, T. K. ”THOCTPAHHBIX YYalIUXCS YAUBISIIOT MHOTHE CJIOBA, OTINYAOIINECS
I10 3BYYaHUIO U HE U3MEHSIOIINECS 10 3aKOHAM PYCCKOM rpaMMmaTtuku. Hampu-
Mep, CIOBO pestome ((p. resume) — Kpamkuii 6bl800 U3 cKazanHoco. Takxke
M3y4YeHUE 3aMMCTBOBAHMI BHECET CBOWM BKJIaJ B MOHUMaHHUE CIOBOOOpa3oBa-
HUS, T.K. PYCCKUHM SI3bIK 3aUMCTBOBAJ HEKOTOPBIE CIOBOOOPA30BATEIIbHBIC
AJIEMEHTHI JUI CO3AaHUS COOCTBEHHO PYCCKHX CIIOB (KOMIEKMUBUIM, AHMUMU-
pbl). B cBs3u ¢ 3TUM cTyzneHTaM OyAeT MOJIe3HO 3HAKOMCTBO C TAKUMHU CJIOBa-
psAMu Kak «HOBBIN Cl10Bapb MHOCTPAHHBIX CIOB» [2], «bBoJIBIION cllOBaph MHO-
CTpPaHHBIX CJIOB» [3], «bOJBIION yHUBEPCAIBHBIN CIOBaph PYCCKOIO SI3BIKa»
[4] m np.

[Toncunrano, 4To Ha MPOTSHKEHUU XX B. B PYCCKOM SI3BIKE MOSIBISIIOCH 6-
7 3aMMCTBOBAHHBIX CIJIOB €KEIHEBHO. DTO CBA3aHO C Pa3BUTHEM MH(MOPMATHKH,
SKOHOMMKH, TONMUTUKA U Ap. [Iporecc 3auMcTBOBaHMs CTAJI BEAYLIENH TEHICH-
LHEN Pa3BUTUSI COBPEMEHHOI'O PYCCKOro si3bika [4, c. 177-190]. OTo npoayk-
TUBHBI W TNPOTPECCUBHBIA NPOLIECC, OKA3bIBAIOIIMN BIMSHUE HA DPa3BUTHE
A3bIKA B LEJIOM: YBEJIIMYHUBAETCA KOJUYECTBO CJIOB, MOSIBIIAIOTCSA CJIOBA, KOTO-
pble HecyT B cebe MH(POpPMAIMI0 HECKOJBKUX CIJIOB, PAa3BHBAETCS CEMAaHTHKA
CJIOB, IIPOUCXOAUT UHTEIJUIEKTyaIN3aLUs A3bIKA.

Crnenyer OTMETUTB, YTO KPOME MHOSI3BIYHON JIEKCUKH Ha PYCCKHUM SI3BIK
BIIMSAIOT KApPTOHU3MBI U IIPOCTOPEYHBIE CIIOBA, YTO YBEIUYMBAET DKCIIPECCHUIO,
CHIDKAET M3JIMILIHIO MapOCHOCTh PEuH, T. €. B LIEJIOM 3TO IOJOKHUTEIbHOE
BiausiHue. Hampumep, TpyiHO ObUIO KOTJa-TO MPEICTaBUTh, UTO CIIOBO /MYCOBKA
CTaHET JIUTePaTypHbIM, HO Ceiluac OHO MPOYHO OOOCHOBAJIOCH B PYCCKOM JIH-
TEepaTypHOM s3bIKE. VIHOA3BIUHAS JIEKCHKA, POCTOPEYUHS U KAPTOHU3MBI CIIO-
coOCTBYIOT neMokpaTu3aiuu si3bika. C pa3Butuem HHTEpHETa W MaccoBO
KOMMYHMKAIIMM MOTYT BBICKA3bIBATbCSI HOCUTEININ KApPTrOHA, TPOCTOpEYUs, T. €.
JII0JIA, HE CBSI3aHHBIE HOPMAaMM JIMTEPATYpHOTO si3bika. PaHbllie 310 ObLIO He-
BO3MOKHO. COlMANIbHBIE U3MEHEHHUS, ITPOTPECC YCUIIMBAOT SABJICHUE IEMOKpa-
TU3aLUN PYCCKOTO SI3bIKA.

54



Onnolt 3 0coOO0EHHOCTEW COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA SIBJSIETCS BIUS-
HUE Ha HEr0 MacCOBOHM KYJbTYpHI, JETArOMIe S3BIKOBYIO pealbHOCTh OoJjee
CJIOXHOM. JaBaTh OTpULATENBHYIO OLIECHKY MAacCOBOM KYJIbTYpe 3HAYUT YIpO-
IaTh €€ pPoJib B Pa3BUTHH COBPEMEHHOI0 PYCCKOro si3bika. MaccoBoe HCKycC-
CTBO sIBJIIETCSI 00BEUHSAIONIEH criioi obiecTBa. CyliecTByeT Takoe MOHSITHUE,
KaK CHHIKEHUE BKyCa, HO B II€JIOM OJlarojiapsi MacCoBOM KyJbType 3aKperuisieT-
Csl CUCTEMA HAIMOHAJIbHON UJCHTUYHOCTH.

B pycckoM si3bike MOSBWIMCH CJIOBA, KOTOPbIE 0003HAYAIOT LIEJIbI€ MOH -
tusg. Hampumep, cioBa osepienoune, osepienoep, Oxicunnute, op@poyoure
(anen. overlanding, jeepping, off-roading). OBEepICHIUHT — ATO MyTEIICCTBHUEC
Ha aBTOMOOMWJIE, LEIbI0 KOTOPOIrO SIBJISIETCS CaMO IYTELIECTBHUE, Y KOTOPOTO
€CTh CBOU MIpaBuiia. T. €. B OJJHO CJIOBO BXOJIUT OIMpEEICHHBIN 00pa3 JKU3HH.
BxoneHue Takux CJIOB B SI3bIK CIIOCOOCTBYET MHTEIUICKTYATU3AI[UH S3bIKA.

SA3bIKOBas PEATHbHOCTh YCIOXKHSIETCS TEM, YTO aBTOPhl COBPEMEHHBIX TEK-
CTOB, B TOM uuciie TekcToB CMU, BKIIFOYAIOT B TEKCT HE TOJBKO TOJIOC aBTOPA,
HO U roJIOCa CBOMX I'€pOeB, SBIIAIOMINXCA HOCUTEISIMA IPOCTOPEYHON JIEKCUKHU
WM KaproHusmoB. A3pik CMU monb3yeTcs BCEMHU A3BIKOBBIMHU CPEICTBAMMU.
On kak Obl OCBaMBAaeT CPEJCTBA S3bIKA PA3HBIX CTUJIEH W yCpeaHseT ux [5, c.
184]. 3anmMcTBOBaHHBIE CJIOBA MPOXOIAT TaKOM ke MmyTh. [[oBTOpEeHHE MHOTHX
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B CPEACTBaX MacCcOBOM MHGOpMAIMK JelaeT UX MpH-
BBIYHBIMU, agantupyeT ux. S3pik CMU craHoBUTCS 0O0BEAMHSIONIUM (HaKTO-
pPOM, BIUSIOIIMM Ha Pa3BUTUE PYCCKOTO S3bIKA, & 3HAYUT U HA MPOLECC 3aUM-
CTBOBAHMI.

Nrtak, MOXKHO CKa3aTh, YTO COBPEMEHHBIA PYCCKHH S3BIK MMEET CKIOH-
HOCTb K YCPEAHEHUI0, HEUTpalIn3alui U WHTEIJIEKTyalnu3anuu. Bxoxaenrue B
peyb 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, )KaprOHW3MOB, MIPOCTOPEUUNA MPEKIE BCETO CBSI-
3aHO ¢ posiblo CMU B coBpeMeHHOM o01ecTBe. HeT ocHOBaHMiT TOBOPUTH, UTO
PYCCKHI JIUTEPATYPHBIN SI3bIK CTAHOBUTCS Xyke. HoBbie ycnoBusi oOyciaBiu-
BAIOT HOBYIO A3bIKOBYIO CUTYAIIUIO.

Pycckuii 1361k CTAHOBUTCSI OOTaue OT BXOXKJICHUS B HETO CJIOB U3 Pa3Iny-
HBIX IJIACTOB JIEKCUKU U 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. DTO HE 3HAYUT, YTO HE HYKHO
COXpaHSATh YHUCTOTY s3bIKa. MHOCTpaHHBIM ydYalIMMCsl CIEAyeT OOBSICHSTh
BaXHOCThH OEPEKHOTO OTHOIIICHUS K SI3bIKY. Hampumep, ciioBom sokayus 3ame-
HAIOT CJIOBO Mecmo, KOTOPOE€ HMEET MHOXECTBO CHHOHUMOB (noMeujeHue,
npocmop, 001acmv, Meppumopus, Cmoauyd, O0epesHs, noceienue u o0p.).
B nanHOM citydae HeolpaBJaHHOE MCIOJIb30BaHUE OJIHOTO CJI0OBA BMECTO Oora-
TOTO Pa3HOOOPa3usl CJIIOB OOCHSET SA3BIK.

3auMCTBOBAHHBIE CJIOBA BXOJAT B PYCCKUM SI3BIK ¢ TTOMOIIBIO MPOTYKTUB-
HBIX cypdukcoB u mnpedukcoB. JlJisi CIOB SKOHOMHUYECKOHW TEPMUHOJIOTUU
[6, ¢.1-72] MOXHO BBIIEIUTH cieayromue cyhPukchl mpu oOpa3oBaHUU CYIIle-
CTBUTENBHBIX — UH2, -U3ayus, -op/ep, NPUIaraTeabHbIX - -H-,-08-, -CK-, TJIaro-
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JIOB - -Uposa-, a Takxe NpePuKcoB He-, Hedo-, nepe-, npeo-, co-, cyob-, Noo-, pe-
, Oe-, anmu-. Hampumep, mapkemumne, cnoucop, sxcnopmep, 6ayyepuzayusi,
OUCKOHMHDBIU, OONNAPOBbIU, OUNEPCKULL, UMNOPMUPOBAMb, PEUMNOPM, 0e8Alb-
sayusi, AaHMUOeMNUH2OBbLL.

Takke mpOJYKTUBHBIM CITIOCOOOM CJIOBOOOpA30BAHMS SIBJSIOTCS COCTaB-
Hbl€ HAUMEHOBAHUS — CMPaxo6ou buznec, Kpamkocpounwli ausune. Ha ocHoBe
COCTaBHBIX HAaWUMEHOBAHMM BO3HUKAIOT JIEKCMUECKHE MapaJurMbl — Ou3zHec-
niam, busHec-8yMdH, OU3HeC-KIacc.

[locne mpunsTHS XpUcTHaHCTBa Ha Pycu monydmin pacrpocTpaHeHue
cTapociaBsHU3MBI [7, c¢. 24]. CioBa CTapOCIaBSHCKOTO SI3bIKa ObLTH OJU3KHU
PYCCKOMY SI3BIKY, TTO3TOMY OHH JIETKO BOIILIU U YKPEIHIIUCH B si3bIke. K Takum
CJIOBaM OTHOCSITCSI IIEPKOBHBIE TEPMUHBI (C8AUEHHUK, Kpecm, dcepmed), ab-
CTpaKTHbIC TIOHATUSA (81acmb, 8ceneHHas, 00o6podemes), CTApOCIABIHCKUE Ba-
PHAHTHI CIIOB, CYIIECTBYIONINX B PYCCKOM SI3BIKE (JIaHUmul, ycma, nepcu).

MopdomornueckumMi  MPU3HAKAMHA  CTApOCIABSIHU3MOB  SIBISIFOTCS
1) npeghurcor 6o3-, upes- (6036pamums, upezamepnuliil); 2) cyggurcol -cma(ue),
-y(utl), -3Hb, -yui-, -ow-, -awy-, -au- (brazooencmaue, HcuzHb, c8eOYUWULl, 20-
pawuii); 3) nepevle Yacmu ClONHCHBIX Cl08: 000pPOo-, 310-, epexo- u Ap. (006po-
OoemebHblll, 310Hpasue, epexonaceHue).

bonee mo3gHuUMU, YeM CIIaBSIHU3MBI, SBIISIOTCS 3aMMCTBOBAHUS U3 POJ-
CTBEHHBIX SI3BIKOB — OEJIOPYCCKOT0, YKPAUHCKOTO, MOJLCKOTro U Ap. OHU naTu-
pytorcss XVII-XVIII BB. Hampumep, cnoBa 6opw, eonax (VKp.), manesams,
OapsuHoK (NONbCK.), NaH, Maeska (U3 NOAbCK. Yepe3 Nocpeocmeo YKp. uiu be-
z0p.).

N3 rpedeckoro s3bIka B PYCCKHM S3BIK BOILIM TaKWE HAyYHBIC TEPMHUHBI
KaK Mamemamuka, ¢uiocopus, ucmopus, cpammamurd, ObITOBbIC TEPMUHBI —
bawns, n0xams, poHapb, HA3BAHUS PACTCHUN U KUBOTHBIX — KPOKOOU], C8eKId,
kunapuc. B nepuon ¢ XVI no XVIII BB. pycckuil si36IKk 000raTusicsi CI0BaMH U3
JATUHCKOTO $I3bIKA — ayoumopus, wkoad, dekaH. MHOTHE CJoBa JIATUHCKOTO
IIPOUCXOXKICHUS BXOJAT B TPYMITY MEXKIYHAPOJIHBIX TEPMHUHOB — KOHCMUMY-
Yusl, KOpRopayusl, MaAKCUMYM, MUHUMYM, NPOAeMapuam, 3pyouyus u Jp.

B pesynbraTe MOHTOJIO-TaTaAPCKOTO Mra PyCCKUM S3BIK MOTOJHUIICS CIIO-
BaMU TIOPKCKOTO TIPOUCXOXKICHUS: KApAgaH, myayn, apuiut, oazap, apoys, Ka-
eapoax u np. VI3 ckaHIMHABCKUX 3aUMCTBOBAHUH BBIJEISIIOT UMEHA COOCTBEH-
Heie — Heopw, Onee, Proopux, Mopckue u OBITOBBIE TEPMHUHBI — Mauma, AKopb,
KDIOK, cellbOb, KHym W JIp.

N3 3anmaHOEBPONENCKUX SA3BIKOB MPUIIIM 3aMMCTBOBAaHUS BOCHHOM JICK-
CUKH — eghpetimop, wimab (HEeM.), MOPEXOJIHbIC TEPMUHBI — Mampoc, giom, 2a-
ganb (TOJUTaH.). BoNbIITyI0 PO B MOMOJHEHHWH CIIOBAPHOTO 3amaca pycCcKoro
si3bIKa chirpana pedopma Iletpa 1.
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Pycckuii sI3bIK MOTIOJIHUJICS CIIOBAaMU, CBS3aHHBIMH C Pa3BUTHEM OOIIIe-
CTBEHHOM XW3HH, criopTa. Hanpumep, mumune, auoep, mponreiibyc, ¢pymoon,
backembon, xoxketi (aHTI1.). BoJbIIOE KOTMYECTBO 3aMMCTBOBAHUM U3 aHTJIHM-
CKOTro si3bIKa OTHOCUTCS K 90-biM ToaM XX B. B CBSI3M C U3MEHEHUAMH 00I11€e-
CTBEHHO-TIOJIMTUYECKOMN KU3HU — petmune, umnuimenm, GUHAHCOBAs JICKCHKA
— bapmep, ounep, TEXHUYECKas JIEKCUKA — KoMnbviomep, ¢hatii, Oucnietl.

[Ipu BXOXJEHUU B PYCCKUU SI3BIK CJIOBa MPETEPIEBAIOT COOTBETCTBYIO-
M€ U3MEHEHUsI B OKOHYAHMSX, cy(DPuKcax, 3HAaUCHHUSIX TPAMMaTUYECKOTO PO-
na. Hanmpumep, dexopayus (pp. decoration), mapuwuposamo (HeM. marchieren),
napnameum (HeMm. das Parlament — cpennuii pon). Hekotopsie ciioBa He MOJ-
BEpraroTcs U3MEHECHHSIM: eeresuc (Tp. genesis), 0yans (bp. duel), nanoma (nart.
Palma) v np.

Pycckuit A3bIk TakKe ABISETCS MPEIMETOM 3aMMCTBOBAHUS. Y YEHbBIE MO~
CUUTAJIA, YTO, HAIPUMEP, CIOBALKUM SI3bIKOM B niepuof ¢ XVIII B. 1o Hammx
nHen 3auMcTBOoBaHO okosio 1500 cino. Hanpumep, cmpana, cmonuya, 6ykeapeo,
cyOOOMHUK, CHYMHUK U OP.

B anrnwmiickuii u ¢QpaHIly3cKUi S3bIKM BOILUIM TaKUE CIIOBA, KaK Co00./b
(sable), oexabpucm, Hucunucm, Komuccap, cogem, OOIbUIEBUK, TeHUHUZM, KO-
xo03 u Ap. Pycckue cioBa MpOHUKAIOT U B A3BIKM BOCTOYHBIX HapojoB. Harpu-
Mep, CIoBa camosap, cmensb, MyHOpa W JIp. aCCUMWIMPOBAIUCH B SITTOHCKOM
S3BIKE.

[Ipotiecchl BXOXKIEHUS B SI3bIK HOBBIX CIJIOB JIOKA3bIBAIOT, YTO SI3BIK — ATO
HE 3aCTHIBINAS, a Pa3BUBAIOIIANCS CHCTEMa. 3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA HapSAy C
MIPOCTOPEUUSIMH, JKapTOHU3MaMHU UTPAIOT ONPEACIICHHYIO POJIb B 00OTaIICHUN
s3pika. He crmemayer 3a0bIBaTh 0 YyBCTBE MEPhI B MCIIOIB30BAHWN PA3HBIX TIjIa-
CTOB JICKCUKH.

CymiecTByeT psii IPUYKH, IMOYEMY SI3BIK OEpeT CJI0BAa M3 JIPYroTo S3bIKa
[8, c. 172-183]:

1. mosiBEeHUE HOBOTO SIBJICHMS, TIOHATUS WU BEIIM (NAOPAIU3M, CMApm-
¢on, npunumep);

2. TIOSIBJICHHE HOBOTO IOHSTHS y YK€ CYIICCTBYIOIIETO CIIOBa (1pedvsis-
JleHue — npesenmayus (presentation);

3. HOBas cIleNUaIM3alnsa B KaKoW-100 o0macTu (ucciedosanue — mapke-
mune (marketing);

4. cTpeMIiIeHHe K KPaTKOCTH, T. €. UCIOJIb30BAaHUE OJTHOTO CJIOBa BMECTO
HECKOJIbKUX (J102ucmuka — cucmema no opeaHu3ayuu 00CmasKu);

5. motpeOHOCTh B MPOGEeCCHOHAIBHBIX U TEMAaTUYECKUX TEepMHUHAX (KOM-
NBIOTEpHAS TEPMUHOJIOTHS; CJIOBA, OTHOCSIITHECS K TMOJCUCTEMAaM SI3bIKa, Ha3bI-
BAIOIIME YYaCTHUKOB PA3JIMYHBIX COOOIIECTB);

6. ToTpeOHOCTh B OoJiee OJIar03By4YHOM U MPECTUKHOM CIIOBE (MeHeddicep
(manager), mepuanoauzep (merchandiser).
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JIMHTBUCTBI CUUTAIOT, YTO 3aMMCTBOBAHUS BO3HUKAIOT B HEJAOCTATOYHO
MpOpabOTaHHBIX CeMaHTHUECKHX 30Hax [8, c. 178]. Takoi 30HOW B PycCKOM
SI3bIKE SIBJISIETCS. TOPrOBO-DKOHOMHYECKasi CeMaHTHuYeckas 30Ha. Hampuwmep,
openo (brend) - mopeosas mapka, pebpenoune (rebrending), umeecmop
(investor), xonouune (holding).

N3ydenne 3aMMCTBOBAaHHMI Ha 3aHATUAX IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHO-
CTPAaHHOMY TOJIOKHUTEIBHO CKaXETCsl Ha U3YYEHHUH JICKCUKU B 1iesioM. PaboTa
no (GOpPMHUPOBAHUIO JIEKCMYECKUX HABBIKOB JIEJUTCS HA CICAYIOIIUE STarlbl
[9, c. 231-233]:

1. ITpezenTanus. Ha 3Tom 3Tarne JiekCHYeCKHE €AUHULIBI TPEABSABIISIIOTCS U
OOBSACHSIOTCS.

2. YcBOEHME HOBOM JIEKCUKH. J[aHHBIN ATall XapaKTepU3yeTCs MOATOTOBH-
TEJIbHBIMUA U PEYEBBIMU YIIPAKHEHUSIMU (HAIPUMED, 3a/1aHUsI HA COTJIACOBAHUE
— 1oA00paTh CHHOHUMbI, aHTOHUMBI, OITPEICIICHUS, CJIOBOCOUETAHMUS.

3. KoHTponb. YcBOEHHE HOBOM JIEKCUKHU MTPOBEPSIETCA C MOMOIIBIO OMPO-
ca, TECTOB, IPyNIIOBOM pabOTHI U JIp.

3ajada mpernojaBaTeliss pycCKOro si3blka KaK MHOCTPAHHOTO JOHECTH A0
YYAIINXCSI TPUYUHBI CIIOAKHOTO MPOLECCa 3aMMCTBOBAHHM, HAYUYUTh IPABUIILHO
yHoTPeOIATh 3aUMCTBOBAHHbBIE C10Ba. CTYJIEHTHI JIOJKHBI TOHUMATh, YTO MO-
MOJIHEHUE JIEKCHUYECKOTO 3amaca PYCCKOrO s3blIka MHOCTPAHHBIMH CIIOBAMHU
oOorarmmaer s3bIK. MIHOTIa HaM 3TO HE HPABUTCS, HO MPOIIECCHI BXOXKIACHUS HO-
BBIX CJIOB B SI3bIK CJOKHBI U MHTEpECHbl. CI0Ba HAUMHAIOT «KUTH» B SI3BIKE
HE3aBHUCHUMO OT HAIIMX CHUMIIATUN U aHTUnaTuii. HekoTopeie ciioBa CTaHOBATCS
«MOJIHBIMHY» Ha HEMPOIOKUTEILHOE BPpEMSI, IPYTHE OCTAIOTCS B A3BIKE HA/I0JI-
ro. Bocnutanue yBaXXMTEILHOTO OTHOIICHUS K JIGKCUKE PYCCKOTO SI3bIKa CIIO-
COOCTBYET MOBBIIICHUIO MOTHBALIUY K U3YUYEHUIO SI3bIKA B LIEJIOM.
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TECTUPOBAHUE KAK ®OPMA KOHTPO.I151 3HAHUIA
ITPU OBYYEHUU PYCCKOMY A3bIKY KAK UTHOCTPAHHOMY

K. A. IynbkoBuu”, E. A. MoxoBukoBa®

D Benopyccruii 2ocyoapemeennwiii ynusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4,
220030, 2. Munck, Bearapyco, dunkovichz@mail.ru

? Benopycckuii 2ocydapemeennviii ynusepcumem, np. Hesagucumocmu, 4,
220030, 2. Munck, Benapycey, filologi-77@mail.ru

B cratbe paccmaTrpuBaeTcst BOIIPOC O POJIM TAKOTO METOAA KOHTPOJIS 3HAHWH, KaK Te-
CTUpOBaHUE B OOYYEHHH PYCCKOMY S3BIKY Kak MHOCTpaHHOMY. IlokazaHbl mpenmyIecTBa
HCIIOJIb30BAHHA KOMIIBIOTCPHBIX TCCTOB IIPU OpraHU3allMi KOHTPOJIA 3HAaHUH HHOCTPAaHHBbIX
cryaeHToB. OnucaHbl BO3MOXKHOCTU IporpaMMHoro komiiekca VeralTest u oOpa3oBarennb-
Horo onnaiH-cepuca Online Test Pad mis pa3paGoTku TeCTOB M MPOBEIACHUS TECTHPOBA-
HUSL.

Knrouegvie cnosa: pycckuil si3pIKk KaKk MHOCTPAHHBIN; KOHTPOJIb 3HAaHUMN, KOMIIBIOTEP-
HOE TECTUPOBAHKE; IPOrPAMMHBINA KOMILIEKC.

TESTING AS A FORM OF KNOWLEDGE CONTROL
WHEN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Zh. A. Dunkovich?®, E. A. Mokhovikova "

“ Belarusian State University,4, Niezalieznasci Avenue,
220030, Minsk, Belarus, dunkovichz@mail.ru

b Belarusian State University,4, NiezalieZnasci Avenue,
220030, Minsk, Belarus, filologi-77@mail.ru

The article deals with the role of such a method of knowledge control as testing in
teaching Russian as a foreign language. The advantages of using computer tests in the organ-
isation of knowledge control of foreign students are shown. The possibilities of VeralTest
software package and Online Test Pad educational online service for test development and
testing are described.

Keywords: Russian as a foreign language; knowledge control; computer testing; soft-
ware package.
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